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[100:] XI.

Op ons gemak hebben we thans de façade van het tentoonstellingspaleis beschouwd.

Inderdaad zij is grootsch en voor het doel, waartoe ze bestemd is, volkomen geëigend; over het algemeen dweept men met het Trocadéropaleis, ik voor mij zie liever die schitterend bonte façade op het Champ de Mars, ze is met al haar glans van goud en kleuren zoo recht in overeenstemming met den helderen Juni-dag, die verschillende kleurige toiletten, al dat groen en bloemen. Er spreekt meer levenslust uit, een levenslust, die nu zich in jeugd en zonneschijn verheugt, en hoewel niet lang van duur, toch voor het oogenblik boven alles aantrekkelijk en prettig is.

Prettig is het woord, dat den indruk door het paleis en 't park van den Champ de Mars gemaakt het best weergeeft; het Trocadéro is te mooi, te elegant, te deftig. Hier voelt men zich meer t'huis.

Ons plan was om naar ons land te gaan; na zoovele dagen in den vreemde te hebben doorgebracht hadden we er behoefte aan eens weer chez nous te zijn.

Maar eerst zouden we alle volkeren van den aardbodem in hun eigenaardige gedaante zien, en daarom sloegen we met den rolstoel l'Avenue des Nations in.

Het is een aardige, nieuwe gedachte, om elke afdeeling der vreemde natiën zijn eigen front te geven, door elk naar eigen smaak versierd.

Wat een mengelmoes dit natuurlijk geeft, begrijpt ge licht, maar een mozaiek is altijd ongemeen.

[101:] Vóór wij echter de Rue des Nations inslaan, moet ik u nog op het een en ander van de galerie d'honneur opmerkzaam maken!

Eerst treft u in het midden, een dichte massa menschen geduldig opeengepakt, bezig om iets echt Parijsch uit te voeren, namelijk queue te maken, rondom een pavilloen, dat op een hoogte geplaatst, geheel van glas is voorzien.
Het zijn de fransche kroonjuweelen, die eerst van morgen in dit pavilloen zijn geplaatst en nu een ontzaggelijke menigte menschen trekken.

Aangezien wij een equipage bij ons hadden, besloten wij ons niet aan te sluiten bij deze queue.

Hier naast is het indische pavilloen opgericht, een juweel van rijkdom en echt indische pracht; een opeenstapeling van korfvormige koepels, dunne kolommetjes, vierkanten vol arabesken; alles in donkerrood beschilderd, rijk verguld.

Men zou zich evenals in het algerijnsche paleis verbeelden in het land zelf te zijn; het land, dat nog met een geheimzinnig waas omhuld is, en ons doet denken aan den goddelijken stroom der Ganges, de heilige Brahminen, de fabelachtig rijke Begums en Nabobs, maar ook aan de ongelukkige paria's.

De expositie in dit pavilloen is schitterend, rijk, kostbaar, misschien boven ons begrip.

De prins van Wales heeft haar beschermd en geleid; hij stond toe, dat alle geschenken ,hem aangeboden, bij zijn laatste reis hier aan de verbaasde wereld zouden vertoond worden. Iets rijkers dan al deze geschenken bezat zelfs Indië niet, want wat zou het meer en schoo[102:]ners bieden, dan de gaven, door de indische vorsten geofferd, aan den zoon van Indië's keizerin?

Wat een rijkdom van stoffen, met zilver- en gouddraad geborduurd, van kostbare chales uit Cachemire en Thibet!

Zoo moeten die princessen uit de tooversprookjes gekleed zijn geweest; of zou het zonnekleed van Peau d'Anne iets anders geweest zijn dan deze dikke goudstof, en haar gewaad van maanskleur, kon moeilijk uit een luchtiger weefsel vervaardigd worden, dan dit zachte zilver-mousseline.

En die juweelen, die versierselen op zwaarden, broches, armbanden, gordels!

Elegant en smaakvol moeten zij aan de verwende en verfijnde Parijzenaars niet voorkomen, maar degelijk, kostbaar, verkwistend zelfs, want overal zijn de diamanten, smaragden, robijnen, saffiren, als 't ware rondgestrooid. Jammer dat al die rijkdom geen effect maakt, door de weinig smaakvolle schikking.

Wat zou een parijsche juwelier kunnen tooveren met al dat goud en die steenen!

Daar zijn, zadels en geheele paardentuigen glinsterend van edelgesteenten, wapenrustingen die uit de toovergrot van Ali-Baba gestolen schijnen; verder helmen uit hetzelfde magazijn afkomstig, gouden en zilveren serviezen, tapijten, een palankijn in ivoor, waaraan niets ontbreekt dan een fraaie prinses, gemakkelijk op de kussens uitgestrekt; een machine gebruikt tot het berijden van olifanten; een soort van draagbaren klepel, versierd met gouden en zilveren borduursels, waaronder de radjah, bij hooge feesten plaats neemt.

De aanstaande keizer van Indië, zal van dit voor[103:]werp al heel weinig gebruik maken, of zou hij er misschien aan denken, op een olifant gezeten, later een triomftocht te houden door zijn uitgestrekt rijk?
Een troon zal hem dan niet ontbreken; de olifant speelt ook hierin de hoofdrol, want de zitting wordt door zulke heilige dieren gedragen, ze zijn in zilver, want of ze in werkelijkheid in staat zouden wezen, zoo kunstig te staan op hun achterste pooten, zou me al zeer verwonderen.

Mocht de strijdlust hem bekruipen, ik heb u reeds verhaald hoeveel helmen, zwaarden, dolken, sabels, schilden vol paarlen en smaragden hem ten dienste staan.

De kroon, die zijn keizerlijk hoofd zal versieren, is reeds gereed, en hier ook te bewonderen, tusschen een menigte juweelen, geschenken, aan den prins en zijn prinses, door de vorsten, hun onderdanen geschonken.

Arme rádjahs! zou het nu werkelijk met een blijde en verheugd hart zijn, dat ge deze schatten hebt nedergelegd voor de voeten aan den blanken vreemdeling, die u vreemd is in alles, in kleeding, in zeden, in godsdienst?
Hij is de zoon van uw vorstin, zegt men, maar die vorstin daar in 't verre westen troonend, wat is zij voor u anders dan een verdrukster, die over u en uwe volken heerschappij voert, en aan wien gij nog meent dank te zijn verschuldigd, omdat hij zich verwaardigt uw vaderland te bezoedelen!
Hoe jammer, dat onze kroonprins, de zoon van Insulinde's keizer het beneden zich acht, om evenals de prins van Wales het rijk te doorreizen, dat meer dan zijn Holland hem maakt, tot een machtig heerscher.
Als ook hij de geschenken, door hem ontvangen, had [104:] kunnen exposeeren, wat een anderen indruk zou de wereld ontvangen hebben, van ons en onze koloniën, dan nu… nu wij de treurigste figuur maken tusschen alle volkeren der wereld. Maar ik zal niet vooruitloopen, zoover zijn we nog niet. Als het afgodsbeeld aan wiens voeten alle rijke gaven neergelegd zijn, verheft zich het ruiter standbeeld van den prins meer dan levensgroot, naast de indische kiosk. Na aI die rijkdommen van het land zeif, werpen we nog sleehts een vluchtigen blik op alle voortbrengselen van indische nijverheid, hoe interessant zij op zich, zelf ook zijn, en slaan de Avenue des Nations in.

Eerst een lange rij huizen, zoudt ge zeggen, vreedzaam naast elkander gebouwd, en in het midden de opene plaats vrij latende, waarop zich het bevallige pavilloen van de stad Parijs verheft.
De eerste façade is die van de engelsche afdeeling, een staalkaart van verschillende gebouwen, in het vereenigde koninkrijk te vinden.
Hoe gemakkelijk, als men in Engeland een huis wil laten bouwen, behoeft men slechts op een afbeelding dezer façade te kijken; hier is 't een stadswoning; geheel in rooden tichelsteen opgetrokken, twee verdiepingen hoog, echt confortable en luchtig.
Daarnaast een proefje van een kasteel, uit den tijd van Elisabeth, kleine pyramiden, hooge muren, die het dak bedekken, witte en roode steen door elkander gemengd; binnen moet het recht vorstelijk ingericht wezen, maar niet voor het publiek; daar brengt de prins van Wales, gedurende zijn verblijf op de Expositie vele uren door. Niets moet aan deze appartementen ontbreken, om [105:] ze den hoogen bewoner waardig te maken, zelfs het boudoir der princes Alexandra niet.

Naast deze proeven van iets kasteelachtigs, een gothieke toren, met kolommetjes en rondbogen, goed geschikt voor een kerk, een stadhuis of een ander openbaar gebouw.

Dan volgt de cottage, die in eIken engelschen roman de hoofdrol speelt, met zijn fraai, deftig hek, waar achter twee aardige gebouwtjes staan, die u doen denken aan het elegante, aantrekkelijke, home der engelschen, aan geen ander volk als hen zoo dierbaar.

Van Engeland naar de Vereenigde Staten is de sprong niet groot; moeder en dochter zou men zeggen, maar de dochter is sints lang de moeder ontgroeid, en beweegt zich bijzonder goed op haar eigen beentjes.

Wat deze façade aan bouwkundige sieraden of smaak te kort schiet, tracht zij ruim te vergoeden door de talrijke schilden, die alle staten van de grootste republiek der wereld vertegenwoordigen.

't Is geheel uit wit hout opgetrokken; men heeft het te druk in Amerika om paleizen te bouwen, waarin men gemakkelijker leven kan. De boodschap is daar eerst geld verdienen, en als men vóór zijn ouden dag nog niet bankroet is, en opnieuw beginnen moet, dan is de dood dicht bij, om den werkelooze tot een eeuwige rust op te roepen.

Kunst moet men bij die jonge volken niet zoeken; in onzen tijd komt het er op iets anders aan. Electriciteit en stoom, dat zijn de kunsten der negentiende eeuw.

Oog en oor worden minder gestreeld, maar men leeft en beweegt zich gemakkelijker. Wat zou beter zijn?
[106:] Zweden en Noorwegen munten evenmin uit door architectuur, zij wilden dit dan ook niet; hun doel was een proef te geven van hunne eigenaardige manier van huizen bouwen, en onder dit oogpunt zijn ze goed geslaagd.

De gevel der beide landen is in dennenhout opgetrokken, in zijn natuurlijke kleur; we zijn hier ver van de pracht der indische kiosk; wat een invloed de zon toch uitoefent! Alles wat uit het noorden komt is koud, eenvoudig, arm, terwijl in die landen door de zon beschenen, alles gloed, pracht en rijkdom is.

Zie dat italiaansche paleis daar eens, waarbij de eenvoudige houten gevel in het niet verzinkt; Italië was dan ook verplicht iets bijzonders te leveren, is zij niet het vaderland der bouwkunst uit het renanissance tijdperk, heeft zij Bramante niet geboren zien worden? Doet haar naam alleen niet denken aan smaak, kunst, weelde, aan marmeren paleizen en bewonderenswaardige mozaïeken?
De gevel is zijn volk dan ook niet onwaardig; men kan toch aan een arm land, zoo diep in de schulden verzonken, en onder zoovele lasten gedrukt geen paleis vragen, dat de herinnering oproept aan een paleis Pitti of Farnese, inplaats van een eenvoudige façade, die eigenlijk aan alle meesterstukken van architectuur uit dat bevoorrechte land moet doen denken?

Het bestaat uit vier arkaden, in roode terra-cotta omlijst, ondersteund door kolommen van geïmiteerd marmer; de middelste boog is grooter dan de anderen, en met mozaiek versierd; breede trappen ontbreken ook niet; men betreurt alleen de blauwe wateren der venetiaansch [107:] lagunen, die zoo poëtisch deze muren zouden bespoelen, maar een zaak voldoet me minder.

Dikwijls heb ik gehoord en gelezen, dat de italiaansche paleizen, hoe schittelend ook van binnen, en hoe rijk aan bouwkundige waarde, er van buiten dof en onoogelijk uitzIen, en hier is alles bont en kleurig. Neen, dan geloof ik nog eerder aan de typische waarheid van het Noorweegsche of Amerikaansche huis.

Japan vertoont ons een rijk met balkon voorzienen gevel; alles is in hout bontkleurig beschilderd en met een groot schild voorzien, waarop tusschen allerlei monsterachtige figuren en arabesken in europeesche karakters, het woord Japan staat te lezen.

Ze schenen wel bang te zijn die goede Japannezen, dat men hun afdeeling niet spoedig genoeg zou herkennen, en achtten het dus noodig met groote letters aan te duiden, waar ze zouden te vinden zijn.

Voor een oplettendheid ben ik hen echter zeer dankbaar, aan weerszijden van den ingang staan twee fonteinen, een lotusbloem voorstellende, die elk een frissche waterstraal naar boven werpen. Voor een beker aan een langen stok is gezorgd, en bij deze drukkende hitte is een teug koud water niet te versmaden.

China heeft ook zijn best gedaan, met een echt chineesche pagode van boven tot beneden versierd met draken, rondgebogene balken, een vuurroode deur, rijk van monstertjes voorzien; hoe weinig geteld moet in dat land toch de ware schoonheid zijn, en ik begrijp niet waarom alle leelijke meisjes, die in Europa geen kans hebben te slagen, niet in massa naar China verhuizen. Ze zouden daar opgeld doen, want alles [108:] wat in Europa leelijk heet, is bij de bewoners van 't Hemelsche rijk ideaalschoon, Dat is alweer een oplossing voor de vrouwenquaestie. Wanneer zullen wij naar China vertrekken, Lize? Als 't ons goed gaat, volgen onze landgenooten van zelf, Maar in afwachting daarvan staan we even stil bij een land, dat nog alles behalve Chineesch in zijn smaak is. Het land der hidalgo's en der lage effecten, der schoone vrouwen en der pronunciamento's, der oranjeappelen en der stierengevechten, 't land van Isabella en Murillo, van Philips en Alva, van de don Carlossen en de Mooren, van Figaro en den Cid; 't land, waartegen wij bij al onze eeuwfeesten, opnieuw declameeren, en dat uit pure beleefdheid tegenover onze gelegenheidsdichter's, zoo vriendelijk is om te rijmen op Oranje; Spanje, vertoont zich waardig en deftig, meer echter in den moorschen dan in den spaanschen trant; het Alhambra van Grenada, of het Alcazar van Sevilla in 't klein, goed verguld, vol arabesken, vol familietrekken met het algerijnsche pavilloen; iets gothieks in de bogen van het gelijkvloers, echt moorsch op de eerste verdieping, met een ware staalkaart van alle mogelijke soorten van vensters, breede, smalle, rijk in nissen verscholen, uitspringende, van alles; jammer geen balkon, waarachter men zich een Rosine kon voorstellen met hare duena verscholen, om de serenade af te luisteren, die Almaviva haar brengt, De ingangen zijn vol nieuwsgierigen, die naar binnen gelokt door den fraaien gevel, de expositie willen bewonderen, maar wij moeten voort.
De rolstoel gaat bedaard en kalm zijn weg en de lust om een onzer weer te verliezen, belet mij om, al was 't slechts voor een oogenblik, het overige gezelschap te [109:] verlaten, Oostenrijk met zijn galerij van negen bogen wenkt ons toe. (Hoeveel bogen zijn er toch op de tentoonstelling?) Die galerij verbindt twee paviljoenen; zouden de huizen in Oostenrijk er zoo uitzien? Maar in welk gedeelte van Oostenrijk dan In Praag of in Triest, in Hermanstadt of in Salzburg, in Buda, Pesth of Ragusa?

Maar wat men zeker daar niet alle dagen vindt, zijn de standbeelden, die de bovenste galerij versieren: De Kunst, de Wetenschappen, de Koophandel, de Nijverheid, de Scheepvaart, het Mijnwezen en de Landbouw.

Dit alles zullen wij binnen gekomen, veel beter voorgesteld zien dan door beelden; een hunner ontbreekt, zij is omvergeworpen door een zwaren wind, of het de landbouw is dan wel de koophandel, kan ik u niet zeggen.

Bijgelovigen zouden hierin misschien een kwaad voorteeken zien; mij dunkt dit beteekent doodeenvoudig, dat de oostenrijksche commissie wel iets meer zorg had kunnen dragen, om de beelden van haar land steviger op hun voetstukken te laten rusten. Hoevele duizenden standbeelden trotseeren in Parijs niet de griIlen der temperatuur! De russische gevel, die broederlijk tegen Oostenrijk aanleunt, trok mij bijzonder aan.

Zij is origineel, grootsch, zonderling en verplaatst on werkelijk met den geest in Rusland, en is dit geen bereikt doel?

De paviljoens zien er somber, zwaar, hoog uit, echt russisch, dat wil zeggen, knoetachtig, 't is geheel uit hout opgetrokken, maar uit gesneden, ik zou zelfs zeggen geborduurd hout, half turksch, half zweedsch, [110:] en toch imposant! Een trap, bedekt door een open gang, leidt naar een der torens, die doet denken aan de koepels van het Kremlin, jammer dat ze niet verguld zijn. Wat is rijker dan een verguld dak? Als ge meent dat de zwitsersche façade aan een chalet doet denken, hebt ge de plank heel mis geslagen, want waarop zij gelijken mag, op een chalet allerminst.

Zoo gij hierdoor teleurgesteld zijt, ligt de schuld aan u, die van de zwitschersche woningen niets anders kent dan de in onze buitenplaatsen en parken alom verspreide chalets. In elk geval wint onze kennismaking met de zwitsersche architectuur niet door dit gebouw, dat er eentoonig, massief sterk uitziet, misschien zeer doelmatig, maar elegant, landelijk, coquet, is iets heel anders.

Een groote klok doet u er aan denken, dat ge voor het vaderland der Geneefsche horloges staat, en de zinspreuk

"Einer für alle - Alle für einer,

dat dit land door Willem Tell evenveel als door zijn hooge bergen en schoone natuur beroemd is geworden.

Uit Zwitserland naar België, de reis is op het Champ de Mars niet groot; deze gevel gaat in Parijs door voor de best gelukte; en in waarheid de Belgen hebben dien lof verdiend, al zie ik voor mij liever de russische, italiaansche of spaansche gevels. 
Wat deze façade vooral eigenaardig maakt is, dat elk harer steenen, ook een product van België zelf is niet alleen, maar tevens deel maakt van de tentoongestelde voorwerpen; die steenen hebben verschillende kleuren, doch zijn allen in volkomen harmonie gekozen; [111:] grijze, blauwachtige, zwarte, witte, geele, maken naast elkander een zeer goed figuur en worden hier en daar nog door marmer opgeluisterd; het geheel roept in ons geheugen een dier stadhuizen van de 16de eeuw op, het zijn achthoekige torens, aardige dakvensters, open galerijen, die de verschillende deelen van het gebouw aan elkander verbinden.

't Is een volledig gebouw en geen gevel, die de markt van menig Belgisch stadje zeer versieren zou, de pilaren zijn geen italiaansche kolommetjes, maar flinke, ferme zuilen, die werkelijk dienen om het zware dak te torschen.

Ik vond hier een voorsmaak van wat ik hoopte, dat ons in 't hollandsche gedeelte zou worden aangeboden; hier is de echt noordsche bouwkunst vertegenwoordigd met haar eigenaardige poëzie, en ze staat lang niet achter bij Italië en Spanje.

Ach, Griekenland, waar eens het pantheon stond en de Acropolis, waaraan de dorische, corinthische, jonische zuilen hun eerste ontstaan en hun naam te danken hebben, waarvan de bouwvallen nog den koelsten bezoeker in geestdrift brengen, daar elke Iijn, elk sieraad, elke teekening even sober, zuiver, statig is als de edele tragedien, welke op haar grond werden opgevoerd, wat heeft ze gezonden? Een kleinen gevel, zeer wit, met kleine poorten, kleine vensters, een vooruitstekende hoogere verdieping en hier en daar wat schilderwerk, koIommetjes zonder karakter en naast den drempel op een soort van altaar Minerva-Athene, de godin van het Parthenon; zij heeft, zooals te denken valt, noch helm, noch lans, noch uil te huis gelaten.

Zij zetelt even rustig op 't Champ de Mars als voorheen [112:] aan de oevers der Aegische zee in de stad, die haren naam draagt en die haar raadgevingen te dikwijls in den wind sloeg. De Parijzenaars, die met ons dit geveltje beschouwden, hadden dadelijk, een bon mot ten beste.

"Tiens, c'est Péricles!"

"Mais non, il me semble que ça pourrait être Aspasie."

"Du tout, c'est Minerve!

"Ah la Sagesse; les Grecs l'ont donc mise à la porte, leur sagesse!"

Het schijnt wel zoo; Minerva was godin niet alleen van de wijsheid, maar ook van de schoone kunsten, en naar den gevel en haar beeld te oordeelen, staan deze niet meer in 't heiligdom der Grieken. Zou het niet aan een dieper oorzaak toe te schrijven zijn? Heeft men Minerva niet te veel te doen gegeven, te veel tegenstrijdigs, want niet alleen, voor de kunsten moest zij zorgen, maar de wgsheid had zij te beoefenen en den oorlog te besturen?
Dat is toch zeker te veel en in onzen tijd, waarin het woord vrouwen-emancipatie menigeen reeds de haren ten berge doet rijzen als een verschrikkelijke nieuwigheid, kan ik het me best begrgpen, dat de vrouwelijke zwakheid Minerva's hoofd van drukte heeft doen draaien en ze toen uit zichzelve naar buiten is gegaan; oorlog, wijsheid en schoone kunsten moesten daar binnen maar weten, hoe zij er mede klaar kwamen.
Wij zullen, echter niet voorbarig zijn en 't land der klassieken bij uitnemendheid niet beoordeelen noch veroordeelen, voor we zijn geheele tentoonstelling hebben gezien.

De kleine staatjes mogen we niet te hard vallen, [113:] wie weet hoe 't vonnis over ons zal luiden, over ons, die daaronder gerekend worden, terwijl onze bezittingen zich nog veel verder uitstrekken dan die van Italië en zelfs Duitschland.

Van Denemarken verwachten we niets en gaan dus de façade, waaraan niets buitengewoons, noch zelfs opmerkenswaardig is, voorbij, om even voor Zuid-Amerika stil te staan.

Eigenlijk bestaat deze gevel uit tal van kleinere gevels evenals Zuid-Amerika uit tal van kleine staten, Salvador en Peru, Niraragua, Bolivia, Venezuela, Guatamala, Uruguay, zonden allen het hunne.

Recht uitlokkend is dat balkon met glazen muren een portiek met drie bogen en lieve versierde kolommetjes, dat ziet men liever dan die koude, grieksche wijsheid. Men zou het gaarne met zulk een balkon willen doen voor zijn landhuis; niets is 's zomers frisscher, en 's winters zelfs kan men het goed gesloten gebruiken, tevens naar de voorbijgangers ziende; als die er ten minste zijn. Nu weer vier natiën heel dicht en broederlijk aaneengeleund, ze zijn anders nogal ver van elkander gelegen, Tunis, Siam, Perzië en Marocco.

Natuurlijk is geen hunner uitstekend door nationale kleur of bouwtrant; Siam laat op zijn indisch dak zijn vetten olifant goed zien en Marokko en Tunis vertoonen een stuk van een minaret. We hebben zooveel moois bewonderd, dat deze vier koppen, onder één muts ons niet veel belang meer inboezemen. Later hoorde ik dat er eigenlijk nog twee koppen bij behooren, die echter de eer niet hebben den gevel te vormen, Annam en Cambodge. Weet ge nog waar ze liggen?

[114:] Weer een muts voor vier hoofden, maar Europeesche hoofden of hoofdjes, als ge dit liever wilt.

Een groothertogdom ons wel bekend en zelfs na verwant, zoo wat in denzelfden graad als een aangetrouwde neef, twee republieken en een vorstendom; ge raadt misschien reeds Luxemburg, Andorra; St. Marino, Monaco, wat een machtig verbond, wat een indrukwekkende samenwerking!

Waar zooveel groote en sterke staten elkander vreedzaam de hand drukken en het onder één dak maanden lang uithouden, is de Europeesche vrede verzekerd.

Hoe, jammer dat Lichtenstein en Waldeck-Pyrmont niet toegetreden zijn, hoe meer zielen, hoe meer vreugd, en als ,het voor de zes koningrijken daarnaast zeer dicht bijeen uit te houden is, hoeveel beter zouden dan ook deze zes het met elkander kunnen vinden.

Elk heeft iets bijgedragen voor den vierdubbel en of, liever gevierendeelden gevel. Luxemburg heeft het leeuwendeel, de helft, een nabootsing van het paleis van hun groothertog, die daarenboven nog een betrekking meer heeft, en ook over een ander landje koning is dat nog eenige kolonies bezit ver over de zee. De anderen zijn bescheidener.

Andorra vergenoegt zich met een balustrade; San-Marino met een venster, waarop een schild prijkt, een uit drie torens bestaand wapen. Doch laat ons niet te min over Monaco denken, in het park heeft zij nog een pavilloen.
"Un vrai amour de kiosque" zei gisteren Zoé Dauriat.

Een amour de façade, maar een noble amour vind ik die van Portugal: ze stelt het portaal voor van een gothieke kerk.
[115:] Werkelijk moet de kloosterkerk van Belem tot model gediend hebben van dit gebouw. Natuurlijk is al het kerkelijke hier weggelaten, maar wat er overblijft wijst toch genoeg op het godsdienstig karakter van 't origineel.

De kleur is sneeuwwit, maar wat mij het meest opviel was de wonderbare fijnheid der onderdeelen, de keurige uitvoering van dat witte pleisterwerk. Men zou denken dat de kerkpoort in gehouwen steen was uitgevoerd.

Volstrekt niet; pleister, karton en hout bedriegen hier het oog op een aangename wijze. Van binnen moet de versiering volgehouden zijn, de kruisbogen zijn ontleend  aan de kloosters van Belem en Bethala in Portugal.

Ha, daar staan we voor onzen gevel, dus we zijn aan het einde van de volkenrij!

Zijt ge verlangend iets te zien van uw landgenooten, ga door, altijd door; waar geen land meer achter is, daar zilt ge chez vous:

Onze façade maakt een goeden indruk; stevig, solied, geheel in roode tichelsteenen, geeft zij een vrij goed denkbeeld van onze bouwmanier. Of er Italianen zullen zijn, die een stadhuis willende bouwen, onze architecten ter hulp zullen roepen om iets te maken in den trant van dezen gevel?  Ik betwijfel het zeer.
Iets maakt ons weer onderscheiden van de overige natien: onze deur dient niet om daardoor in de Hollandsche afdeeling te treden; wij hebben altijd wat bijzonders, al is het ook maar een deur, die niet dient om toegang te verleenen.
Over 't algemeen, geloof ik, dat ons gebouw het publiek wel bevalt ,en allen in de meening versterkt, dat wij [116:] een vervelend, maar door en door braaf, solied, praktisch volk zijn.

Smaak; kunstzin, oeh! dié verwacht men ook niet eens van ons! Het zou misschien tegenvallen als wij ze nu gingen vertoonen.

De rolstoel werd hier verlaten en... betaald.

Ik geloof niet dat tante een tweede maal van dit vervoermiddel zal gebruik maken.

Te voet bezichtigden wij de Hollandsche afdeeling; ik vinf haar zeer netjes; de pyramide van kaarsen is prachtig, en de costumes van de verschillende provinciën trekken veel volk.

Ik schaam mij niet over mijn land; met Frankrijk, de gastvrouw, kunnen we ons natuurlijk niet meten, maar ik zou wel eens willen weten, of Spanje, Portugal en België zóó voor den dag komen als wij.

De Indische trofée alleen vind ik leelijk; welk een ander figuur maakt Britsch-Indië en zelfs Algiers.

Wij hebben uitgerust in de Hollandsche herberg, een echte oud-Hollandsche herberg. Geen café of estaminet of societeit zooals we tegenwoordig hebben, maar een aardig huis, omringd door een tuin van kunstig gesnoeide palmboomen, met matten stoelen en gekleurde steentjes op den meteen katoenen van versierden schoorsteen, en dan een heusch Hollandsch buffet met allerlei soorten van glazen, waarin heusche Schiedammer, boonekampbitter, curaçao en anisette geschonken wordt.

Wij zetten ons op die matten stoelen neer en worden bediend door drie Noord-Hollandsche boerinnen, in zwarte rokken met paarsch katoenen jakken en gouden platen onder de kanten muts.
[117:] "S'il vous plait, monsieur?" zoo bood zij oom een echt bittertje en ons twee glaasjes curaçao aan.
"Hoeveel ben ik je schuldig, vrijster?" vroeg oom op zijn oud-Hollandsch.

"Un franc, moins dix centimes, monsieur!"

Och, verloren illusie, zou die hollandsche kap het hoofd eener parisienne bedekken?
"Kom, kom, spreek maar je m… mama's taal. Versta je geen Hollandsch?"
"Jawel, meneer! Heel goed!"

En haar accent klonk nu plat Amsterdamsch.

"Nu, zeg dan, wat moet ik je betalen?"

"Vaif en veertig cent, meneer!"

Tante begon een praatje met haar; en zij vertelde, dat ze met hun drieën Amsterdammers hier waren en dat het hun heel goed ging; vooral, van de Hollanders hadden ze heel veel aanloop.

Ik liet tante maar praten en oom er bij, 't deed hun blijkbaar goed eens even Hollandsch te kunnen spreken.

"Kijk eens rond'," had tante mij gezegd, en ik monsterde alle voorbijgangers, maar van de vermisten geen zweem. Elegante toiletten zag ik in overvloed; schier alle dames zijn wandelende modeplaatjes.

Of er geen zijn van de mindere standen? Genoeg, maar allen dragen een cachet van frissche netheid. Verbeeld u bij ons een publieke vermakelijkheid zooals deze à 1 franc per persoon!

Oom en tante werden spoedig in de gelegenheid gesteld nog meer Hollandsch te praten, want een uitgebreide hollandsche familie, scheen ook door onze taal [118:] te worden aangetrokken, en in dit gezelschap werd deze lange dag op de Expositie besloten.
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